
Elsők között első a magyar Farnasson, 
Bámulja, dicséri: ember, gyerek, asszony.
A  magyar Olymp is, ha szép nótát áhit,
Ót hallgatja. Húzza szebben mint Szent Dávid.

A  fényes tüzoszlop változik át mécsbe,
Ki nagy lehet itthon, kicsinek megy Bécsbe ; 
Mily hivság ! Letenni a szép magyar gúnyát, 
S bécsi zsornalisztnak szenvedni el gúnyját!
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F i n i t a!
A szÉr görög tűz im elége,
A színjátéknak vége, vége............

A publikum széled haza;
A díszleteket még az éjjel 
Szerény munkásnép dönti széjjel —

S zeng a pénztáros panasza.

Tagadhatatlan szép volt, jó volt,
Félig komolyság, félig hóbort;

Mulattunk s tettünk is kicsit;
Pohlnál nem épen roszul ittunk,
És drága volt D obos.........de quid tunc?

Hadd jöjjön most a deficzit!

Zichy Jenő gróf sürge-forga, 
Matlekovicsnak sok volt dolga,

Ki is dőlt néha a szegény;
Csinos leánykák pezsgőt mértek,
Az urak kaptak, hogyha kértek,

S esett nem egy pikáns regény.

Olelkezénk sok »testvérnéppel«,
S bámultuk ünnepies képpel 

Honunk ez uj, nagy korszakát;
S hogy mindez nékünk mit tanita,
Eztán derül ki m ég ......... finita

A szép mulatság, —  jójezakát!

Akadémiai reformok.
— Javaslat Trefort Ágost ő nagyméltósága figyelmébe. —

A z  ak a d ém ia  épülete  ép oly szép, m in t díszes ép ü 
let , azon b an  odabenn kissé doh os, ósdi, m egrek ed t a 
levegő és n agyon  jó  vo ln a  m á r ném i friss á ram la tot  
terem ten i. A z  ak a d ém ia  pin ezéiben  e lrak ott tu d om án yos  
k ötetek  p en észlett á ra m la ta  felcsap  a  szak osztályok b a , 
m elyek  m u n k álatai ism ét oda le kerülnek . In n en  a  gyászos  
circulus vitiosus. R itk á n  történik , h o g y  e gy -eg y  üdvös 
D u n a vizá rad á s m a gáv al vigye  e rak od m án yok at, a  fővá
rosi p atk á n yok  p ed ig  m ip d  a z t ezin ezogják , h ogy ők  
azo k a t a  k önyveket m á r m egették  n ém et eredetiben . A  
gyom ru k  n em  berzen kedn ék  ugyan a  penész ellen , de  
a z t  a  m a g ya rsá go t m eg  n em  em észthetik .

K ö v etk e zn é k  a  szellőztetési m űvelet után  az a b la 
kok és a jtók  tá g a sa b b ra  való  kinyitása .

C sa k h a m a r  m e g  fo g já k  érezn i ennek a  h atásá t a  
cliq u e -p ó k o k , m elyek  m in d en  b e járás e lő tt a  beju tn i igye- 
k ező t m e g fo g já k  és m egeszik .

H iá n y o s  az ak ad ém ia  vizvezetéke is. H y p p ok ré- 
n éb ől —  m e rt csak eb b ől ita tja  m e g  szárn yas lov át a  
k öltő  —- a lig  szivárog  el ide egy c s ö p p ; a  castalia i for
rás p ed ig  —  a m e lyb ő l m a g a  in n ék  a  fen k ölt lan tos —  
m egá p o ro d o tt a  víztartób an . A z  exact tu dom án yok  
m ű velőin ek  szá m á ra  m e g , jó  csőrendszer h ijjá n , jó  voln a  
m egren d eln i a  » M ü n ch en éi- T r ic h te r«  egy péld án yát, 
h ogy jó  p ap ok  m ó d já ra  h o ltig  tan u ljan ak .

A z  ab lak ok ró l te ttem  em lítést s azok  k in yitását  
a já n lo tta m  E x c e lle n t iá d n a k ; de k érem , m éltóztassék  e 
tek in tetb en  óvatosn ak  lenn i. Ú g y is  sok  p én zt d obn ak  ki 
azo k o n  h iáb a . K é tsé g te le n  e szerin t, h ogy az ab lak ok at  
k in y ito g a tjá k  h é b e -k o r b a ; de s a jn a ! n em  azért, am iért  
az a b la k o t k in yitog atn i szokás. K é m  árta n a  te h á t sod
ro n yh á lózat a lk a lm a zá sa . A z  a b la k ok at csak o lyan k or  
z á r já k  be o tt légm en tesen , h a  va lam ely  p ályázó n yú jtja  
k i fe lé je  kezét. É p e n  csak, h og y  egy  d oron g szo lgá l ki 
azokb ól, m ely  a  versen yzőt fe jb e  üti. E ze k , kegyelm es  
u ram , fon ák  állap otok .

H a so n ló k é p e n  szü k ségesn ek  bizon yu l egy jó l  b e 
ren d ezett lift-n ek  beszerzése , m e ly  azon tu d ósok at, k ik  
a  tu d om án y európai sz ín vo n alára  em elkedni m ég  nem  
tu d tak , oda fö lm o to llá lja .

H a  lá to m  E x c e lle n tiá d  h a jla n d ó sá g á t, e sark alatos  
h ián yok on  s e g ít e n i : részletes ja v a s la ta im  előterjesztésé 
vel m egk ím élem .

D r . P ip e r c u l ü s  
akademikomikus.

Diák isn\ eretek tára.
Terjeszti: Itnkovay Absentius.

— Halottak napjának köze
ledtével kegyeletesen összema
rakodtunk azon, hogy kik tart
sák a díkeziókat nagyjaink sirjai 
fölött. Egy mozgalmas gyűlésen 
aztán elhatároztuk , hogy nem 
köll semmiféle dikezió, hanem 
kirukkolunk zászlókkal és oda 
künn az örök béke birodalmában 
a Hymnusz hangjai mellett lobo
gó póznákkal fogjuk kapaczitálni 
egymást. Nem árt szaporítani 
egy kicsit a vértanukat.

— A nagy Kerepesi-temetö 
valamelyik zugában vannak elte

metve az én vizsgáim. Zálogczédulákból font koszorút fogok 
letenni a sírjaikra, elzengem fölöttük a szózatot és megren
delek az utódjaik számára egy tágas kriptát.

— Minden szentek napján előveszem a kalendáriumot 
és csodálkozom azon, hogy a sok mindenszent közt nincs 
meg az én nemleges doctor juris-ságom. Mert, hogy én belő
lem nem lesz sohasem jogtudor, az szent.
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Diurnistai nyikordulatok.
— Ha a gyomrát Noé apánk künn

feledte volna a bárkából: megélhetne a 
pausálénkból még a minister is.

— A kegyelmes uram expozéjában 
van a mi számunkra is egy kis czérnára 
való.

— Nálunk a pap nem egyébb, mint 
az érdemnek emlékhalma.

—  Gyümölcstárlat. —

Villamfényes tűzi körbe1 
Ragyog a sok szaftos körte. 

Nézi is ezt egy gálád, 
Külországi büncsalád.

Mert rögtön, hogy setétség lett,
Mind elvitték a körtéket — 

Őr és rendőr hiába 
Ordítoznak utána!

Reb Menachem Cziczesbeiszer
szörnyii átkozódásaiból.

— Nócz proezentra adjanak 
neked vissza száz proczent becsület!

—  Olvassál a kotosztertül o 
dekrétumát, mikar liczetálják tüled 
o nemesi birtokt-1

—  Súgó ledjél a nemzeti szín
házba, és minden este lépjen fiil o 
Szigeti József oreság!

—  Ledjél te egy tag az álat 
végyedlettül és ledjen moszáj te ne
ked strázsálni ezer palaskát minden 
éjczaka!
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f ő t  . É e n c z i  m é r t  n e m  l u t e r á n v - s , —

t“J v i  t u d n á  a z t  m e g m o n d a n i ?  

f  a g a d f a t l a n ,  v a n  e  v i l á g b a n  

M e g f o g h a t a t l a n  v a l a m i .

A h o g y  f i á l n o k y  m i é r t  m i n i s t e r ,

% 'o g y  i j i s z a  m é r t  o l y  n é p s z e r ű , —

A o o m á l y o s  r e j t é l y  e g y t u l = e g y i g ,

A m e l y r e  s o h s e  h u l l  d e r ű .

A' h o g y  s z á m o m r a  m .a i g  s e  h o l t  f ö l ,

A  b ü s z k e  d i a d a l m i  n a p  ;

A h o g y  e n g e m  n é l k ü l ö z n i  t u d n a k ,  —

& z a  l e g m e g f o g h a t l a n a b b .

II.
I fö é c s b e n  v a l ó k  m i n t  d e l e g á t u s

S  a  f e l s é g  i m  k i t ü n t e t e t t ...............

M e g i f j i t o t t  a z  a  t e k i n t e t ,

, H e l y e t  m o s o h j g v a  r á m  v e t e t t .

„ J V e m  l á t t a m  ( i n t  —  k e g y e s e n  i g y  s z o l t  —  

ő g é s z  ö r ö k l é t  ó t a  m á r  . . . “

„ f e l s é g 11 . . . r ö h ö g t e m  . . .  s  ifié ig  'Ő s i k o r d a l t  

A  i f ö u l l p l a t z  a j t ó i n  a  z á r .

III.
A h ű  f f ó c z y m a t  k e b l e m r e  z á r t a m  

A  Ő h i n g e n  n y i l t a n ,  m e l e g e n ' ,

S  k i k  t ő l e  e  k e g y e t  i r i g y l é k ,

A o á V  i s t e n ,  v o l t a k  e l e g e n .

ő s  „ t o u t  V i e n n e 11 h i z e l g v e  b ó k o l t ,

Ő f o l o n g v a  s z e m e i m  e l ő t t  . . . 

f i á i n  o k y  é p e n  a r r a  h a j t o t t  

ő s  — - é n  v e v é m  c s a k  é s z r e  ő t .

IV.
f b i s k r é c z i ó !  —  e z  e g y  d o l o g b a n  

M i n ő s  n é k e m  s e n k i  m á s o m .

A  f e l s é g  e n g e m  f o g a d o t t  

f i ü l ö n  k i h a l l g a t á s o n .

A l i t  m o n d a  l !,  m i t  m o n d t a m  é n ,

M á s  s o h a  a z t  n e  s e j t s e ;

f s a k  e g y e t  m o n d h a t o k  . . .  d e  c s i t t !  . . .

M i k i  m a g á b a  r e j t s e  1

A  f e l s é g :  „ J l y  s z é p  ő s z i  n a p ,

M i n t  m a ,  v a l ó b a  r i t k a  1 “

Ü M s k r é c z i ó  /  . . . m i t  m o n d t a m  é n  —

A z  m á r  a  k e t t ő n k  t i t k a .

V.
llid es s z e r e l m i  t é t e = á d e t e A V  

ő l  é n  a  p e r c z e t  s ó i d  s e  v é t e m .

t g  a z  m u t a t j a  a z  o k o s t ,

A h o g y  m i n d i g  t u d j a  a z t :  n o  m o s t !

M o s ,  ő u r ó p a  i s  c s a k  d á m a ,

A  p e r e z ,  a z  m e g j ö ,  m i  n d h i á b a  !  . . .  .

S  m i k é n t  b á r á n y r a  a  s a s o k 

o n  g y o r s a n ,  b á t r a n  l e c s a p o k  . . . .

„ M a d a m e  !  . . . S z á m  é g ,  s z e m e m  r a g y o g  

ő s  ö  s u s o g :  „ ( i n é  v a g y o k  ! “

VI.
„ V J n é  v a g y o k 11 —  m i  s z é p  e  s z ó l a m  

Ős m é g i s  i t t  a  b ö k k e n ő ;

A  t e t t  p e r c z é b e n  h ű t ő i é n  l e s z  

V é n  ( f o n * f u á n h o z  a z  e r ő .

/
V é n  H Lon f u á n ?  . . . M e m !  ő r z e m ,  é r z e m :  

A  s z i v e m e l m é m  f i a t a l ,

A  k a b i n e t b e  b á t r a n  l é p e k  

S  t e l j e s  l e s  z e n  a  d i a d a l !



November 1. 1885. B o r s s z e m  .Ja n k ó 5

R u csa h á ti T arjagos Illés ur
hazaffyas pohárköszöntései.

U r a m , u ram , M a tle k o -  
vics S án d or, m u n k áb an  
rosk ad ozó  in. k ir. á lla m tit
k ár u ram , szólok  az ú r h o z ! 
V a la m in t az á llatok  k irá ly a  
a  bü szk e és b á to r  oroszlán  
va jm i ritk án  k ölykedzik , 
ú gy én is  va jm i ritk án  em e
lem  fö l szerény p oh a ram at, 
h ogy rám u tassak  vele a  
k orru p czió  azon p osván yá
ra, m ely ezredéves hőn  
szeretett hon unk hősvérrel 
végig  ázta to tt téréit g y ász 
b a  és veszélybe borítja . É s  

m a, m időn a  hon t, m élyért h o g y  m egh a ln i édes, a zt én 
an n ál is in k áb b  á llíth a to m , m e rt nem  csak szám talan szo r  
szem tan ú ja  vo ltam , de m eg  is cselekedtem , s csu p án  a  
m agyarok  istenének csodájáva l sik erü lt m egm en ek ü ln öm  
m in dan n yiszor a  legédeseb b h a lá l tork áb ól, m időn , 
m on dom , e dicső hon t k örnyékező ezer viharok  fü lem b e  
d ö r g ik : » I llé s  a l s z o l ? !«  —  m időn  teh át ú jb ól fö l kell 
em eln em  intő p oh a ram at, vele azon  férfiúhoz szóllok , ki 
bár a  sors ü ldözései folytán , va lam in t en m ag am , h on áru ló  
k orm án y szo lgá latá b an  kén ytelen  v o n a g la n i: de h aso n 
lóan  h ozzám  a h azáért való lan k a d a tla n  tevéken ység és 
tú l feszitett m u n k a  terhe a la tt  roskadoz.

M m m u n k a  !  —  m ely  dicső, m ely  nem es s z ó ! É z  az  
a szó —  u r r r a im ! —  a  m ely  egyed ü l képes m é g  m egm en 
teni m in d azt, m it m i a  n em zet n évtelen  félistenei életün k  
és vérünk árán  szerzénk  m eg  e m a i korcs nem zedékn ek , 
m ely m ű lak a toso k a t d íszok levelekk el tü n tet k i akkor, 
m időn  m i hon u n k k özp on tjá tó l, szivétől távo l, dohos  
vidéki p ótk ataszteri irod ák b an  esszü k  a  szám ű zetés k e
serű kegyelem  kenyerét.

M m m u n k a !  —  e szón ak  k ell h arsog n ia  m in d en ü tt  
im á d o tt honunk berkein  és p u s z tá in ! E  szót ta n u lja  
m eg a  m a g y a r csecsem ő im m á r az an ya m éhében, h ogy  
m időn e lőször p illa n tja  m eg h azá n k  h atára it, a z t m á r e 
szóval ü d v ö zö lh esse ! Im á n k  —  igenis u r r r a im ! —  im án k , 
n em zeti foh ászu n k  e szó legyen , m ely  h a  n em csak  e g y  a  
h azáért való vérzésben  m egő szü lt s ezért rú t h á lá tla n sá 
g o t aratott vén h arczos szent je lsza v a  leend, de m illiók  
ajkáról zú gan d  föl h a jn a ltó l a  késő é jig  a  v illám terh es  
éghez, —  ak k or m eg  leszen  m en tve a  h aza.

M m m u n k a !  —  ez az a  szó, m ely  nélk ü l n em  élh e
tek , pedig h án yszor ro sk ad tam  össze terhe a la tt. E rd é ly  
bérczei k özött harm in czk ét sebből véreztem , K á p o ln á n á l  
tizen két orosz dzsida fú rta  á t k eb lem et, K o m á ro m n á l  
sortü zet ad tak  rám  az ellenség összes lövegei, V ilá g o sn á l  
a h on árulás fe letti k eservem ben en kezű leg  h a jték  á t egy  
golyót agyam on  —  s m indez n em  v o lt képes m e g ö ln i ; 
ám  ha m m m u n k a  nélk ü l kellen e élnem , ak k or e vén  
honvéd, aki h on áért ragaszk od ik  csupán e n yom oru lt
fö ldh öz, m e g h a ln a ............  s k i tu d ja , je le ln é -e  szobor a
tetteit ?

M m m u n k a !  —  ig en is u r r r a im ! —  a  m m m u n kában  
d őltem  össze nem  egyszer, sőt a  m u ltk orrb an  is, m időn  
néh án y tisz te lt hon fi- és p o lg á rtá rsa m  á lta l a  ga lam bosi 
szőlők  d éln y u gati, h atáráb an  félh olt, ön k ívü leti á llap ot
b an  ta lá lta tta m . 0  u r r r a im ! —  h án yszor feküvék én úgy  
a hon és szab a d ság  csatatéréin  s a  tócsa , m elyben  elnyúlt  
e term et, p iros, m eleg  vér vo lt és n em  hitván y idei 
karczos.

M m m u n k a !  —  enn élkü l m m  é lh et egy T arjago ss  
s e m ! M id ő n  az osztrá k  zsarn ok ság  a  h on t és engem , 
vén h arczosát, ra b lá n c zra  vert s o tt p en észled tem  évtizede

k ig  K u ffste in , L e o p o ld sta d t, J o sefsta d t, E ra n zsta d t és 
T h e re sien sta d t m élységes és m oh os börtön eiben , —  akkor  
is a  m m m u n k a  vo lt egyetlen  vigaszom . H a n g y a s z o r g a 
lo m m a l v á g ta m  ki h osszú  éveken á t é letem  k oczk áztatá - 
sával b ö rtön öm b e csem p észett p ip aszárra  e dücső szó 
k a t :  » Á l d á s  h a z á n k r a  / «  E  p ip aszárat ezennel le is 
teszem  a h aza  o ltárá ra , h og y  a m a g y a r  n em zeti m úzeum  
P an th eo n já b an  elhelyeztetvén , m u n k ára  bu zd ítsa  a  késő  
u tók ort i s !

M m m u n k a !  —  erre szom ja zo m  n em  csak én, de 
erre szom ja zn a k  gyerm ekeim  is. A z  id őseb b ik , L é n árd , ki 
im m á r az ad óh ivatali d ijn oki p á lyá va l szak ítva, te h e t
ségeivel in káb b a  k özp on tb a  vágyn ék  b e ju tn i ; s a  k iseb 
b ik , L ő r in c z , ki a  h elyb éli izra lita  fényképész á ltá l h ite l
vei m ia tt, —  m elyektől bu zd ítva  leg n ag yo b b  h azán kfiá
n ak  a  cu ria  á lta li fö lm en tés után  b érm en tetlen  üdvözlő  
levelet k ü lde, —  a  m á r-m á r  szépen m egk ezd ett m űvészi 
p á ly á tó l e ltávolíttatott. M m m u n k á r a  vágyu n k mi m ind  
s ép azért, h a  az á lta la m  szóllito tt s m u n k áb an  roskadozó  
á lla m titk á r  u r e g y  hivó szózatot intéz a  T a rja g o sso k h o z , 
azok  m in d ig  k észek  leszn ek  letenn i m m m u n k á ju k a t a  
h aza  oltárára .

É lje n  a  m m m u n k a !

(A d s z i  J ó sk a , —  h a  kurczi is, csak s z e le je n !)

G y ü m ö lc s -k iá ll í tá s .
1. Szőlő ( s a v a n y ú  f a j t a , )  ru m élia i rók a-rizlin g. 

P h ilip p o p o li szőlejéből k iá llíto tta  S t r a n s k y .

2 . Alma ( m a s á n c z k y ) ,  m ely  n em  szok ott a p án szláv  
fá já tó l m esszi esni és m ostan  B o lg á r  S án d o r öle h elyett, 
S rb  M ilá n  ölébe fog  h u llan i

3 . Alma ( p i r o s  y ö m b ö - y 'ö m b ö - ' g ö m b ö l y ú )  B lah á n é  
k ertjé b ő l. T erm észetes , h o g y  n a g y 'd ísz o k le v é l já r  neki, 
m e g  rádásul egy érem .

4 . Alma ( m a t e r . )  B u k ov ay ró l elnevezve, m ert u gyan  
nem  lá tta  m é g  a  szín ét se, de h írből van  tu d o m ása  ró la , 
h og y m á r létezik .

5. Cseresznye, m elyet egy tá lb ó l evett szegény  
török a  m u s z k á v a l; de ez az utóbbi n ag y  ur lévén, nem

J csak  nem  esett jó l  am an n ak , h an em  el is ron totta  vele a 
( gy om rát, m ely  a lig h a  lesz ak ár a  kon stan tin áp olyi, akár  

a b écsi d ip lom ácziai con siliu m  á lta l m eggyógyíth ató .
6 . Kolom pár, m elyn ek  k ap álásá ra  K n o tz o t  T aaffe  

g r ó f  K u k u ty in b a  elküldte. K iá ll í t ja  D r . Jo h an n  K a is e r -  
schm arn.
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f  A K A LEVÉL,
Pest várasába, az ülleji kaszár

nyába, ebbe az esztendőbe, ebbe a 
hónapba, a huszonkettedik napon.

K e d v e s  a p á m  uram , 
ídes an y ám  a s s z o n y !

A z  m a gos m en y- 
nyekbe k om an dérozó  
fe lm a rzsán tu l m inden  
jó k a t  k íván ok  k ig y e l
m etek n ek  A p á m  u ram 
n ak  is, an yám asszon y
n ak  is, a  M ih á  b á ty á m 
n ak  is, az  án g yik á m n ak  
is, m e g  az egész h ázi 
n épségn ek . A z  rok on y- 

ságot^tisztőtetem , m eg  a  szom széd ok at m in d k özön sé g es- 
sen. É n  h álisten n ek  —  k öszön öm  a k érd ésü k et —  fr iss  jó  
egészségb en  vagyok . S o k  u g y a n  a  strap a, h an em  h át oda  
se neki, ű  fö lségeért szen vedem , ak in ek  a  m u n d é rjá t h or
dom , m e g  aki jó lta r t  m en ázsiával, lén u n g g a . A  ja v a  , 
strap án  m eg  m án  tú l is estü n k , h o g y  e lm ú tak  a  m a n éb e- j 
rek , ak in  ottan  g la n czossa n  visete m a g á t az  p esti g a rn i- 
zony, h o g y  ű fősíge  m en ten  k iad ta  b efe lb e , h ogy czu lág ot  
k ap ju n k  a  lé n u n g h o l: d rá g a sá g i czu lág ot, m iv e lh o g y  m i 
vagyu n k az  ű leg d rá g a lá to sa b b  fijai. —  A  czibilek  p er
sze aszo n gy ák , h o g y  n em  ú gy  van, h an em  h og y  a  k iá l
lítá s  m ia tt  já r  a  czu lág , erre a szo n ta  a  strá zsa m ester  ur 
G a rb a c z , h ogy h e r s t e l l t !  M e r  en n em  ú g y  van  h an em  
a m ú g y ! m á n  p ed ig  am it a  strázsam ester m on d, az ollan  
szen t, m in th a  csak  az a  zsid ó  feld p áter, a  M ó z e s  p ró féta  
ir ta  vóna h ele  az ű szen t re g la m á já b a  a m a g a  k éziv el.

E sszó v a  em ú tak  a  m an éb erek , h an em  a lig , h ogy  
ekk icsit k ih evertü k , itt  van n ak  az  reg ru tá k . H e j, s(jk  
b ajom  van velü k , k ü lön ösen  énnekem , m iv elh o g y  am ér  
írástu d ó em b erek k el b án n i tu d ó  sarzsin ak  ösm ern ek , a  
frá jb ilig o so k h ó  tettek  ab rik térn ek . Szörn yű  sok  d ógom  
van velük, m er h iá b a  p ró k á tor az  egy ik , in zsellér  a  m á 
sik , m égis csak  ak k u rá to san  o llan  b u n d ások  ük, m in t a  
többi bu ndás. T e sse n  m e g b in n i, h og y  az a  sok  ta n ú t e m 
ber o llan  ta n u latla n , h o m m ég  a z t se tu d ja , m i fán  ter
m e tt az i n d i b l a n c z ,  p eig  am m á n  csak  k ön n yű  d o lo g ! 
E b b ü  lá tn i, h on nem  ér se m m it a z  a  sok  tu d o m án y , é s z t 

n e k  kő len n yi az e m b e r n e k ! ,
D e  m é g  h ag yján  a  m a n éb er ! N a g y o b b  d o log ra  k é 

szü lü n k  m o st. H á b o r ú  lesz  tavaszra , az o llan  ig az , m in t
h ogy frá jter  J o s e f  K o v á c s  a  nevem . A  k ap itá n y  ur 
E h e n b ő g  k u ty am o sója  csak  a  m ú tk or b eszéte  a  kis k an 
tin ba, h o g y  u jév tü l fogva  a  tisz t u ra k  m á r n agyob b  g á 
zsit h ú zn ak , am it k ü löm b en  m a g a m  is észrevettem , m er  
a lá jd in á n t u r V in té r  előre  el is m u la tta  a  h árom eszten 
dei c z u lá g já t h itelbe . —  A  m u szk a  ellen  m együ n k , m er  
a  d olog  ú gy  van , h ogy a  m u szk a  császár fia m egk érte  a  
török csá szárn a k  a  lá n y á t, de m ivel em m án  el v ó t íg é r 
kezve a  szerb  császárn ak , h á t k osa ra t k ap ott a  m u szk a. 
E b b ű  a ztá n  szörnyű n a g y  p a tá lia  lett, m e r a  m u szk a  
császár, m e g  az ü  b a rá tty a , a  p ó g á r k irá j m egesk ü ttek ,
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h o g y  ad g yig  n em  eszn ek egyeb et, csak fa gg yu g yertyát, 
am ed d ig  a  tö rö k  csá szár térd en  á llva  n em  könyörög, 
h ogy a  m u szk a  császár fia vegye el az  ü  lá n y á t. A  török  
császár is  m e g ije d t erre egy  ekk icsit, őzt a  m i császá
ru n k  ü  fö lsig itü l kért u n tersticzu n got, m er aszon gya, 
csak  a  m a g y a rb a  bízik  h og y  m egb irk ózik  a  m u szkával. 
K ü ld ö tt  is a já n d ék b a  tizen k ét p a r ip á t , n égy h ófeh éret, 
n égy  p ejlovat, n égy  keselyt, m e g  egy ak k ora  gyém án tk ü et, 
m in t egy jó l  bep ak ú t b orn yu , m e rt csak  a m i árm á
d ián k b a rem én ykedik . E z é r  m egy ü n k  h á t ta va szsza  a  
m u szk a e lle n !

Á z t a t  a  m u ta tó t, ak it ap á m  u ram  az uj b o rb u l k ü d ö tt, 
jó  egészségbe e lfog ya sztottam . A  többi sarzsik n ak  is 
ad tam  b elü le  k ósto lóra . M in d  szörn yen  dicsérték . A  k áp 
lá r  ur K ö p e c z , am in t iv o tt b e lü le , m in d járt r e k s z s a j t o t  
és p r e z e n t é r t  k om á n d érozot a  czu g já n ak , a zza l ad ta  m eg  
az tiszte le tet a  boros flaskán ak . A  strázsam ester ur  
G a rb a c z  m eg  aszo n ta , h og y  ídes a p á m  u ra m a t ollan  
d erék  em bern ek  ta rtya , h ogy b izon yossan  kűd m é g  vagy  
egy fé lak ó s h ord ócsk ával, h a  m a jd  eczczer n ag yo n  jó l  
sm a k u l od a h aza  a  b or, o szt e sz ik b e ju t, m ijen  d erék  vóna, 
ha a  k a to n a  fia  is ih a tn a  b e lü le , am in t jó iz ü e t falatoz  
a b b u l a  jó  otth u n való  su n k áb u l, ak it tu dom  n em  fe le jt el 
m ellé je  p ak ú n i az  én kedves ídes szü lém . T e ssen  m e g 
hinni, h ogy n álu n k  od ah aza  m in d en  jo b b  m in t itt  vidéken  
P esten , te szem  fö l m é g  verzsilia  cz ig árét is leg jo b b a k a t  
od a h aza  k ap n i a  S zó tu lfá zik  zsidó b ótosn á . Ö tven  darab  
jó l  k iv á lo g a tv a  szépen ecsu szn a ám  ab b a  a  p a k étá b a ! 
H o g y  össze ne törjen ek , ta lá n  n em  árta n a  ep p ár puha  
b a n k ó b a  bele csavargatn yi.

T isz tö lte te m , csó k u ltato m  ides a p á m a t, ides an yá
m a t ,  M ih á  b á ty á m a t , az á n g yik á m at, m eg  a többit, 
m in d, azza  zárom  eztet a  sora im at, k op orsóm  b ezártáig  
vagy  forsriftos b a k a  h a lá lo m ig

szeretü  h ü  k a to n a  fiuk
J o s e f  K o v á c s

frájteros.

Apró l\irek.
A belvárosi nagy csatának vége van. A  s a s o k  

vígan  néznek a  n ap b a , a  b a g l y o k n a k  m eg  oly rósz a  ked
vük, h ogy m é g  csak egeret se leh etn e velü k  foga tn i.

J_ A bécsiek szó játék o k a t fara gn a k  a  » C z i g á n y -  
b á r ó « rovására . A z t  m o n d já k : » B e im  B á ro n  fa n g t dér  
M en sc h  an , und beim  » Z i g e u n e r b a r o n «  h ört sich schon  
A lle s  au f.«

f  Nem jól esik nekünk a J ó k a i czigán yb árósága . 
K ö l t ö f e j e d e l e m n e k  d eg ra d á czió  az a  b áróság. H a  valaki 
ak k ora  csilla g , h o g y  egész M a g y a ro rszá g n a k  világit, 
m iért a k a r  fagy u g y erty a  len n i egy bécsi m u zsik u s k óta - 
állván yán  ?

XHol az a magyar hazafi, aki jo b b a n  örülne  
an n ak  a  m o r á l i s  n yereségn ek , am elyet az o rszág  e lért a 
k iá llítá ssa l —  m in t an n ak  a z  im m o rá lis  nyereségnek, 
a m elyet ő m a g a  elérn e, h a  m egü tn é  a  k iá llítá si nagy  
lu tr it ? !

B o r s s z e m  J a n k ó .
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A „Borsszem Jankó“ tárcsája. 
„B udapesti kalauz .11

— Ad normám Badecker. —
(N élk ü lözh etlen  k éz ik ö n y v . M ellén y  z seb k ia d á s , n y ilv á n o s  és m agá n  

h a szn á la tra .)

Kiadja az „Athenaeum."
(Folytatás.)

5-dik séta.
A  T e r é z v á r o s  leg lá tn iva ló b b  részét az A n d r á s s y -  

(szü letett S u g á r -)  ú t  képezi. E z e n  városrész  többi u tczáit 
n em csak  lá tn i, h an em  sza g o ln i is leh et. S z a g é rtő k  n yi
la tk o za ta  szerin t azo n  u tc zá k  k iem elk ed őb b  szem ét
d om b ja iró l é jje len k in t orrg yilk oso k  k erekedn ek  f ö l ; s 
ezek m é g  a  m . kir. á lla m re n d ő rsé g e t is m egk ergetik .

A z  A n d r á s s y - ú t ,  m ely  g r ó f  H a so n n e v ű  G y u la  jó -  
nevű d ip lo m atán k  tiszteletére  épü lt, E u ró p a  egyik  le g 
p om p ása b b  ú tja  és hiven visszatü k rözi a  n em es g r ó f  
d ip lo m atiai carriére -jét, m ely  szin tén  o ly  n égy  em elete 
sen kezdődött és m o st olyan  id illik u s v illása n  h a la d  tova.

E ze n  d iszes a v e n u e - t  sok  d íszte len  és m égis d ek o
rá lt  p a r v e n u  p a lo tá i szegélyezik . E a k ö v e z e te  (h o n i ta lá l
m á n y) leh étővé te sz i, h o g y  a  k ocsik  ép oly za jta lan u l  
robogn ak  végig  ra jta , m in t a  m ily  za jta la n u l v á g ja  
zsebre a  v á lla lk o zó  a  profitot.

M a g a  a  h u llám o s fak ö v eze t n em so k á ra  m egü li  
2 5 -ik  ja v íto tt  k iad ásá t, m e ly  lé lek em elő  ünnep irán t  
om n ib u szosló -k örök b en  élén k  m o zg a lo m  (? )  m u tatk ozik .

A z o n  n égy  sor seprü n yél, m e ly  a  gy alog lova k  
és lovasok  ú tjá t  szegélyezi, fa so r -n a k  neveztetik . E ze n  
dísznövények a  zászló  p ózn a -te rm e lésn e k  n á lu n k  m ég  
p an gó ü zletágá t van n ak  h ivatva  v irág zásra  h ozn i. A m in t  
h allik , a  m . k ir. p o sta , h og y  m e g lo m b o sitsa , u n fran kirt  
l e v e l e k k e l  fo g ja  a zo k a t te le  ag ga tn i.

A  h a jd a n i S ch iffm an n -p ia zetta  helyén  a  m . k i r .  
D a l m ü s z i n h á z  á ll, tá m o g a tv a  a  k irá ly i szubvenczió , a  
közön ség érdeklődése és a  csakn em  old a la ih oz ta p a sz 
to tt bérh ázak  á lta l. T e te je  fö lö tt  szép  v ilágos n a g y  tér
ség terü l el.

A z  op erah áz építésén él e ltértek  az eredeti terv tő l, 
m ely ab b an  á llo tt, hogy a  szín p ad , zen ek ar és a  többi 
helyiségek  k im érésén él m e llő ztetik  m in d en  szű k k eb lű  
térsp órolás, an n yira , h og y  a  n ézőtér teljesen  k ik ü szöb öl- 
tetik .

A zo n b a n  az ellenkező n ézet d iad alm a sk o d ása  fo ly 
tán  a k özön ségn ek  is h a g y ta k  h e ly et. A z ó t a  p áh o ly -, 
zártszék - és egyéb  b éren czek  tö ltik  b e  a  n ézőteret. A  
p én ztárak n ál, tek in tve a  gy ak ori to lo n g á ssa l vegyes  
verekedéseket, a  V ö rö s-k e re sz t-e g y le tn e k  jó l  fö lszerelt  
állom ása  van. A  p én ztára k  m e gn y itá sán ál a  vidéki és 
k ü lfö ld i ven d égek  tiszte le tére  és gyönyörködtetésére  
élő képek  ren d eztetn ek . Ig e n  h á lá s  kép p l. az, m ely  
» A  zsidó hord árok  csa tá ja «  cz im et viseli. M in d e n  term é- 
szethiven áb rá zo ltatik  az első  bo rd atöréstő l az u tolsó  
elforgácsolt esernyőig. A  rendezés érdem e Y e re sc sa g in  
orosz festőt illeti.

A z  operah áz ren dkívü li fén n yel épült. A  legu to lsó  
k órista  tork áb an  is a  leg ú ja b b  tech n ik a  vívm án yai d ia 
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d alm ask odn ak . A  m en n yezete  k ivágott m a g a s  h an gok b ól 
gy ú rt stu cco-m u n k áv al van  d íszítve. A  foyerb en  m egte 
k intésre  érdem esek  F e s z ty , S p á n y i stb. fr e s k ó i ; k ósto lásra  
m é ltó k  a  M ü lle r  czu k rász  f r e s z k ó i .  J ó l  festen ek  L o tz  és 
T h a n  képei is .

A  szín padon  m in d en  gyú lék on y an y ag , töb b ek  k özt  
a b a lle t  is , az  A s z fa le ia  elvei szerin t van  szerkesztve. 
A  kóru s an n yira im p re g n á lv a  van, h o g y  soh asem  gyú jt.

A  szín p ad ot igen  elm és eső -k észü lék k el nehány  
p illa n a t a la tt  viz a lá  leh et h elyezni. A z t  m on d ják , h ogy  
ezen  szerk ezet E e le k i ta lá lm á n y a , k in ek  d u n ab alp arti 
sz ín h á za i ezen ú jítá s  m e lle tt  fo lyton  ú sztak .

A z  op era ta g ja i  o laszok , fran cziák , csehek, n ém e
tek , a n g o lo k , ku rdok , vendek, lap p ok , tu n g u zok , k a m -  
csadálok , o sztjá k o k , vogu lok , csecsen czek, o láh ok , pecse- 
n yégek , k irg izek , m a g y a ro k , czigán yok  és zsidók . M in 
den n em zetiség  a  sa já t  nyelvén  én ekel. B á r ó  P od m an iczk y  
in ten d án s ur va lam en n yin ek  nyelvén  tu d  beszélni. A  m ég  
h ián yzó  n em zetek n ek  szán t á llá so k  n e m zetk ö zi p á ly á za t  
u tján  fogn a k  b etö ltetn i.

L e g s z e b b  és legerőseb b  h a n g g a l ren d elk ezik  az  
operah áz p ortása , k i azonban csak e lő ad áso k  végével 
szok ott fe l lé p n i ; szerepk öre  u raság i k ocsisok  neveiből 
és fiak er m e g  k o m fo rtá b li szám okból.

M e g te k in té sr e  érdem es az  o p e ra  e g e ,  m elyen  
» T u r o l l a «  és » V i t t o r i n a «  nevű  elsőren d ű  és töb b  m á 
sod  és h arm a d ren d ű  csillag ok  ra g y o g n a k . E z e n  égi tes
tek  n ém ely k o r p á lya fu tásu k b a n  összeü tk özn ek , am időn  
is érdekes cs illa g h u llá s  észlelh ető .

A z  operah áz in ten d án sa  n em  rég  va lóság os belső  
titk o s  ta n ác sosn ak  n eveztetett ki. A  b a lle tn é l és a  színi 
tan od a n ő ta g ja in á l m á r rég  az volt. A  b u zg ó  báró  b o n 
ok k al n em  szo lg á lh a tv á n , b o n b on o k at o szto g a t kedven- 
czein ek.

A z  op era h áz fő -fro n tjá t  egy csom ó n ag y  m u zsik u s, 
n éh án y m ú zsa , egy L is z t  m e g  egy E r k e l E eren c z  szobra  
és tö b b  gá z  g y erty ata rtó  d íszesíti, m elyeket, m é g  tél id e 
jé n  is, b ron z testű  m ezte len  p u rd ék  ta rtan ak , je le zv é n  az  
id egen n ek , h o g y  itt  C zigá n yo rszág b a n  já r . K ü lö n ö se n  
em lítésre  m éltó  e szín h ázi épü letn él, h og y  m é g  le nem  
égett.

A  m a g y a r k irá ly i á llam vasu tak  n yu gd íjin tézete  
am a  n a g y  á lla m i v á lla la t gyak ori vasú ti á llító la g o s  
szeren csétlen ségeit h a tá ro zo tta n  szerencsés p a lotaép it- 
k ezések k el czá fo lja  m eg . A z  A n d r á ssy -u to n  n égy  szép  
p a lo tá ja  p om p ázik . » T e h e t y i ,  m e r t  v a s u t y i «  —  ezen  
fe lira to t fo g já k  reá ju k  a lk a lm a zn i, P o k ró cz  A d á m  k iváló  
va sú ti szak férfiú n k  in d ítván yára .

(Folytatjuk.)

§[ATHEDRAI fÖLCSESÉGEK.
— Nagy Frigyes jellemző tulajdonsága volt, hogy fogá

hoz vert minden fillért, mielőtt azt a zsebéből kivette.
— Tudja-e Bukovay barátom, hogy az embert barátai

ról ismerik meg ?
— Mit lábatlankodik mindig lábával a lábam előtt ?



10 B o r s s z e m  J a n k ó November 1. 1885.

— Sírhatok. —
(Debrecenből.)

E sírra nézetek, a hol zöld Benedek 
Nyújtózik az úrban 
Hogy berúgott keményen,
Kiugrott a kéményen 
Mert az ital lángja 
A  belit kirágta 
Szörnyű könyhullásnál a 
Sógora 1856-ba.

Igaz keresztények 
Ne kegyeskedjetek 
Az vadállatokkal 
Az falu bikája 
Harmadéve nyárba 
Engem is megtárgyalt 
Recsegi Péterből 
így szált ki a lélek 
Nyugodjék békével.

Tavaly 67-be.

Ó te Seres István 
Itt állok én sírván 
Pásztor Juliánná 
Kinek nincsen már ma 
Ez földön öröme 
Mióta betörne 
Ez mélységes sírba 
A rettentő halál 
Tavaszi vásárkor.

Bár bankót csináltál 
Mig éltél Kunay 
Nevedből nem ragadi. 
Azért el az — a. y. 
Mindent elkövettél 
Még sem lettél soha 
Kuna községének 
Tsak részben is Ura.

*
Pete András, István

ok ikrek valának. 
Együtt is éltének

Együtt is halának — 
Andrásnak volt neje, 

Sirattyák gyermeki 
István, Szegény maga 
Petétlen mula ki —

Nem sirattya senki.
*

Itt nyugszik a ki3 ökrötske 
Ökör Bálint gyermeke.
Ezt a jó ég nem engedte. 
Hogy ökör váljék belőle.

*

Ez setét gödörnek legesleg fenekén 
Nyugszik Kerge Mihály a saját fenekén 
Pedig még a minap bicskákat fene 
Kéntelenségből szegény 
De hogy beleesett egy nagy rák fene 
Kánjában meg is hala 
Csütörtök hajnalra. Ammen.

*
Vándor ha ide vetődöl —
Látod fejfám nincsen kőből 
Alatta még is jól nyugszom. 
Földiekkel nem bajlódom.
Itt azon tudattal fekszek,
Többé Tóth András nem leszek 
Porból lettem - porrá leszek.*

E hideg sirhant fedi itt. 
Kása Pál ur tetemeit 
Aludjon ha tud békével 
Együtt fekszik a nejével.*

Itt nyugszol te — Kós Juliska 
Váltig sirat — Szabó Jóska — 
Kinek hüjegyesse valál 
Mig le nem kaszált a halál.*
E sir fejfa tanusittya 
Hogy Sós András — itt alussza 
Örök álmát. — ’S testét fedi — 
Többé a hideg nem leli.

*

Itt nyugszom én — olvasod te. 
Olvasnám én — nyugodnál te.

(Az ér-szeutkirályi rektor úr által komponált búcsúztató és sirvers.)
Tekéntsd óh Halandó ez sir hideg halmát,
S áldjad az alatta Nyugvó nyugodalmát,
Ha immár alussza az Igazak álmát,
S nem látandja többé Élők birodalmát.
Igaz magyar volt Ő, s nem német sem dalmát.

Híven megtartotta adott fogadalmát.
Osztott a szegénynek bort, búzát, sót, szalmát, 
10 veder disznózsírt, 200 véka almát, 
Falunknak testálta egyik vizi malmát 
Dicsérd óh Halandó ez nemes fogalmát!
És immár elvészi Ő ott fent jutalmát,
Adván néki az Ur égi urodalmát 
És kikerülendi az bú bonyadalmát,,
S nem szenvedi többé ez Élet fájdalmát. 
Angyalok közt éli örök vigodalmát,
Tartván hitvesével Égben lakodalmát.
Es, ki nem veszti el Istenben bizalmát,
Mint Ö : nem is veszti jóérti fogalmát. 
Nyugodtan állja Éltének forgalmát,
S végezvén ez földi Éltének tartalmát:
Nem féli fekete Halálnak hatalmát.
(Bámuld óh Halandó ez Sir irodalmát !)

— Fővárosi magyarság. —
(A  K alap-u tczából.)

Id a Goltulás es hazalas Diltadik.

C * r 7 ? K í ; s x T c > t  ü x r K í r r K ,

R. A. Szives Örömest csele-* 
kedtük. — P . G-. Fájdalom, az ilyen 
extraordinariumokra nincs tétel a 
mi Szápárynk budgetjében.—  W . S, 

Az elég tisztességes magyarsággal van megszerkesztve. — H. S. K. 
Í j. ur mikor, hol és kitől tagadta meg a becsületes elégtételt ? A 
G. boltjában a sok zsidó nyúl mellett ott lóg nehány darab vad
disznó antisemita is. És, lássa, K . L. ur mégsem mond föl nekik. —  
Alcib. Fontosabb események mozgatják meg,most Európát mint az 
önök marakodásai.— Gyr. Tehát nem csalódtunk szerkesztői szima
tunkban. Hamisitaninem szabad. A  vers gyönge, de azért pelengérre 
nem való. Az apróságokból nehányat. A » D z s e n tr i-n a p tá r t*  meg
küldetjük. — Szkszrd. Ok nélkül való akadékoskodások. Azok a 
czikkek jól vannak megírva. — B. B. Minden együgyüségnek a 
keresztkomája csak nem lehetünk! — Msklcz. Mért ajánlja ön 
nekünk a »B. J.«-ban régóta járatos fölkiáltásokat és a M. B. szó
járásait ? Apróságaiból egyet kimentettünk. — I. B. Diadalszokott 
Mokány Berczit is meglepte a siker. Egy hete alig múlt, hogy 
világgá ugrott a » D z s e n tr i-n a p tá r «  s már a m ásodik  5000 
járja. — Plt. Vigasztalására annyit, hogy jelent már meg az 
önénél is gyarlóbb vers a vidéki lapokban, vagy akár fővárosi 
újságban is. Azon meg ne csodálkozzék, hogy*, ha régi haragosá
nak olyan kapóra adja fel a regressust, ez ne éljen vele. — Leó. 
Csak a kisebbik végét fogtuk meg. — U. M. Budapest nagy város 
már. S mikor egy Jókaihoz (adressza nélkül) intézett levél is úgy 
ment vissza,hogy »lakása tudatlan* — önre hogy akadjon rá a pos
tás, ha meg nem Írja, hová ? — Gyngys. Mért tenni tanújává 
annak a rut piszkolódásnak a nagy közönséget ? Minden vidéknek 
olyan hírlapja van, mint amilyet megérdemel. — Hóm. IIOV. Most 
sem járt több szerencsével. Jó benne csak az, ami régi. A  »D zsen tri 
n a p tá r« megy. — „Sz. L “  olvasója. Mintha ezen a héten csak 
összebeszéltek volna, hogy jól megirt czikkekben és mondásokban 
gáncsoskodjanak nehányan. Ha valami ellen van megjegyzésünk : 
az önnek a modora, kicsinyes káröröme, amellyel a névtelenség 
örve alatt, visszaélve egy lapnak nagy publicitásával, szeretné 
megboszantani egy ellenesét. —  F. P . A tengerészeti tulkiadások 
^megszületése* jó öreg Poseidonnak nagy örömére fog szolgálni. 
Persze nem olyan szép, mint Anadyomene, hanem mégis csak 
valami uj az Oczeán nagy vizi sivatagában. —  Sz. 1. Mi marad 
hátra a tudatlanok és tanulatlanok részére, ha már egy körjegyző 
is úgy ir,mint egy öreg szakácsné ?

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS.



M e g j e l e n t  a

DZSENTRI-NAPTÁR
1886-ra.

Tarkállik a sok elmés rajztól 
Duzzad a humortól 
Pattog az éleztől.

I 1 1 C I  i l i i l l l i i  i i i r i i t
irta és rajzolta a 142

BORSSZEM JANKÓ legénysége.
Á ra egy nömös flóres.

Kapható a fővárosban és vidéken minden könyvkereskedésben. 

Kiadja a PÁLLÁS irod. és nyomdai részvény-társaság. 
B u d a p e s t e n ,  k e c s h e m é t i - u t c z a  6‘.

Az „ A T H E N A E U M “  
könyvkiadó - hivatalában
Budapesten, (Ferencziek-te- 
re 3. sz.) s általa minden 

könyvárusnál kapható:

EMLÉKIRATOK.
Irta:

FRANKENBÜRG ADOLF.
Három kötet.

8-ad rét, 760 lap. 
-A _ra , 3  f r t  6 0  k r .

A  D A M 0K 0 S 0 K .
Regényes történet két kötetben. 

Irta:
TÓ3S^A.X 1& .Ö T I.

Négy to l l r a jz z a l  Jó ka i R ó zá tó l.
8-ad rét 850 lap. Ára a két kötet

nek 2  frt.

XXXXX XXXX
A kályhák királya

A nekünk bem utatott számtalan 
m egbízható h iteles  köszönő iratok 
Folytán ezen legöregebb és legelis 
mértebb rendelési in tézet, a hol a 
tudomány legújabb vívmányai, a 
legbővebb tapasztalatokkal páro
sulva, értékesíttetnek, a legm ele

gebben ajánlható. 103

3Dr. L E I T U E E
1 3  év é ta  fen állé  ren 

delési intézetében
Pesten 3 doh-utcza 18. sz. titko s , 
sőt id illt  betegségeket, az önfer
tőzésnek minden következmé
nyeit, te h e te tle n s é g e t, stricturá- 
kat, minden női betegségeket, 
fehérfolyást és bőrbajokat, rüht 
2 óra alatt, levélileg is, biztosan, 
alaposan és gyorsan gyógyít, a 
nélkül, hogy a beteg hivatásá
ban akadályozva volna és csak 
sikerült gyógyítás után fogad el 
tiszteletdijat. — Rendel napon
kint reggel 6— 9-ig,d.u. 1— 5-ig 

és este 7— 10 óráig.

a híres valódi amerikai 
eredeti C r o w n  J e w e l
(Kronjuwel) a legjobb s 
legolcsóbb fűtés. Gyári 

raktára
Pelikán Oltó C.-nél

a é c s , P ra te rs t ra s s e  78. 
P ra te rs te rn .

Képes árjegyzékek in
gyen ésbérmentve. 139

Az „ATHENAEU M “  könyvkiadó-hivatalában (Budapesten, Ferencziek- 
tere 3. sz.) s általa minden könyvkereskedésben kapható :

A leányvári boszorkány.
Költői beszély.

IR T A
G r ó f  Z I C H Y  G É Z A .

ZICECÍZ" ULXEC-Á-Xj “ST tÍ5Boaa.la.árosaa. r a-jzával.
D iszk ötéslien  á ra  10 írt.

-*e

B i z t o s  s e g é l y  ! A csasz. 
kír. szabadal. carbon zuhanynyal 
bárki is meggyógyihatja m i n d e n  
k á r o s  k ö v e t k e z m é n y  n é l 
k ü l ,  állandóan s gyakran m ár 2 
nap alatt, még agyógyiihatlannak 
látszó 8 évek óta tartó tehetetlensé
get is. Kellemes, külsőleg észreve
hetőn  gyógymód. A legeiöbb- 
kelö profes. és orvosi szaklapok 
a iogiutilegebborvosi ajánlatok a a 

gyökeresen kigyógyitottakezrén k 
koszöriő-iratai, minden érdek nél
kül ajánlják minden szenvedőnek 
a carbon -zuhany használatát mely 
állandó sikert bizto-<itt. Teljesen 
felszerelve használati utasítással s 
legelökelőb p r i * f e s s « r  o r v o s i  
v é l e m é n y  n y i l v ő n i t ő s á -  

v » l  mint: professor Nothnagel 
o ’ vos tud., prof. Vogel orv. tud., 
prof. W ertheim  orv. tud. sat. 5 
f r t  8 0  k r .  Titoktartás melletti 
meg viildés, és csomagolás, tártál 
ma és eredete fel nem ismerhető. 
A. c s ő s z .  k i r .  s z a b a d a t ,  
c a r b o n - z u b a n y  f ő r a k t á r a  
K u x  b á n n i  J .  R .  urnái. B é c s .  
I I .  F e r d i n a n d - S t r a s s e  25 .

121

A L E G J O B B

c l lG A R E TT A-PAP/d
a v i l í )  J i

LE HOUBLON
f r a n c z ia  g y á rtm á n y .

Gawley és Henry-től Párisban.
U tá n z á s o k tó l m n d e n k i ó v a tik . 127

E Z E N  P A P I R O S  D r .  P O H L  J .  J . ,  D r .  
L U D W I G  E . ,  D r .  L I P P M A N N  E .  u r a k ,

a bécsi egyetem vegytan tanárai által a legmelegeb
ben ajánltatik, még pedig kitűnő volta, s határozottan 
tökéletes tisztaságánál fogva, s mert ehez az egész
ségre nézve káros befolyással birt semminemű anyag 
_____________________nincs vegyítve._____________________

FAC-SIMILE DE 1/KTIQUETTK

■ ■ML* ZAB n10 AIITV

17,™  Béranger, á PARIS

& ummi és halhólyag, ártalmatlanságért kezesség
vállaltatik) tuczatja 60 kr, 1, 2, 3, 4 frt. Női különlegességek 
(Safety Sponges), tuczatja 1, 2, 3 frt. Pelli-Porus legújabb női 
óvszer, darabja 1 és 2 frt., sérvkötök darabja 1 frt 50 kr., 2 frt 
és 3 frt., a legjobb minőségű Buspensoriumok darabja 90 kr., 1 
frt 50 kr., 2 frt. Kaucsuk ön-allövellő, külön móhrózsával, dbja 
3 frt. Klysopump dbja 4 frt. Belégzési készülékek 2—3 frt. 
Legújabb esököpönyegek nők számára 6 egész 8 frt.-ig. Min
dennemű sebészeti, valamint minden különlegességi gummi 

czikkeket megküld titoktartás mellett az összeg megküldése vagy utánvétel 
mellett. A  kérkedő ajánlatoktól, melyek azt hazudjék, hogy Párisban 
Baját gyáraik vannak, mindenki óvatik. F e i t e l  L ip ó t ,  Bécs, Kárntner- 
strasse 63. B. egyedüli párisi képviselő Ausztria-Magyarország számára. 111

A z A t h e n a e u m  k ö n y v k i a d ó h i v a t a l á b a n
Budapesten, (F eren cziek-tere, Athenaeum-épület) és általa minden hiteles könyvárusnál

kapható :

A Z  „ A T H E N A E U M "

N A G Y  K É P E S  N A P T Á R A
a z  ! § § 6 - i k i  é v r e .

SZERK ESZTI:

C O N C H A  K A R O L Y .
Huszonhetedül évfolyam. Rendkívül dús szépirodalmi olvasmánynyal, 31 képpel, közhasz
nálati részszel (budapesti kalaúz, színházi árak, fogyasztási adó-dijjegyzék, posta- és táv- 
irda-árszabály, országos vásárok stb.) Tiz ívre terjedő tiszti címtára, melyhez kimerítő 
hely- és tárgymutató van csatolva, a fővárosi, vidéki és bécsi ügyvédek, továbbá Budapest 

főváros és 122 vidéki város tisztikarának teljes névsorát tartalmazza. 
Naptárunk tiszticímtára nemcsak a legteljesebb és legpontosabb (mert közvetlenül a kút
főkből szerkesztetett), de egyúttal az egyetlen, mely teljes betűrendes hely- és tárgymu
tatóval bir, melynek segélyével mindenkit, illető helyén azonnal fel lehet találni. Egy 

tiszticímtár pedig tulajdonkép csak ily tartalomjegyzék által válik használhatóvá. 

Ára 1 forint. Vidékre a naptárt bérmentve küldjük meg, ha 1 frt 15 kr. előlegesen 
('postautalványnyal) beküldetik.



'Nyújtsuk a szerencsének jobbunkat.
m ft r k n  főnyereményt igér kedvező 
esetben a Im in  b ú r ja i  nagy p é i a -  
h r s  ■ A t é k ,  mely a m a ga sk or  in á n y

I á l l a l  jóváhagyatott 8 biztosíttatott. 
Eme/, újabb játék-tervezet előnyös be
rendezése abban áll, hogy rövid pár hó 
lefolyása alatt 7  sorsolásban 1 0 0 ,0 0 0  
s o r s  j e g y b ő l  5 0 ,5 0 0  n y e r e 

m é n y n e k  kell bizton történnie, ezek között vannak főnyeremé
nyek esetit gcs 51)0 ,000  b. márka illetőleg

1 nyerem, á m. Síi* ,0 0 0 26 nyerem, á m. 10,000
1 nyerem, á m. 2()0,Oi O 56 nyerem, á ni. 5 . 0 0 0
2 nyerem, n m. 100 ,0 0 0 106 nyerem, á m. 3 . 0 0 0
1 nyerem, á ni. 90,1100 253 nyerem, á m. 2 . 0 0 0
1 nyerem, á m. Hí*,IMI© 512 nyerem, á m. 1 , 0 0 0
2 nyerem, á m. 7 0 ,0 0 0 818 nyerem, á m. 5 0 0
1 nyerem, á m. 6 0 ,0 0 31720 nyerem, á m. 145
2 nyerem, á ni. 5 0 ,0  0 16990 nyerem, á m .' O O , 2 0 0 ,
1 nyerem, á m. 30,1100 1 5 0 ,  1 2 4 , ÍO O 9 4 , 6 7 ,
5 nyerem, á m. 20,1X10 4 0 ,  2 0 .
3 nyerem, á m. 1 5 ,0 0 0

Ezen nyereményekből az első osztályban 2000 sorsoltatik ki
117.000 m. összegben. — Az 1-sö osztály főnyereménye 5 0 ,0 0 0  már
ka, s a 2-ik osztályban 6 0 ,0 0 0-re emelkedik, a 3 ik osztályban 
7 0 ,000 -re, a 4-ikben 8 0 , 0 0 0 ,  az 5-ikben 9 0 , 0 0 0 -  a 6-ikban 
1 0 0 ,0 0 0 ,  a 7-ikben pedig esetleg 5 0 0 , 0 0 0  márkára, illetőleg
3 0 0 . 0 0 0  és 2 0 0 , 0 0 0  sat.

A nyereményhuzások hivatalból tervszerűen vannak megállapítva, 
Eme nagy s az állam által biztosított pénzsorsjáték legközelebbi 

húzásához kapható :
1 egész ered. sorsj. ára 3 .5 0  frt o. é.
1 fél „ „ 1.75 frt o. é.
1 negyed „ „ „ 9 0  kr. o. ó.

Mindennemű megbízások, a p é n z  b e k ü ld é s e , p o s ta u ta l
v á n y  m e lle t t i  m e g k ü ld é s e  v a g y  a z  ö s s z e g  u tá n v é te le  
m elle tt  a leglelkiismeretesebben teljesittetnek, mindenki az állam 
czimerével ellátott e r e d e t i  s o r s je g y e t  tőlünk saját kezeibe kapja.

A megrendelésekhez a szükséges hivatalos tervezetek ingyen 
mellékeltetnek, melyekből úgy a nyeremények beosztása az illető osz
tályokra, mint szintén az illető betétek is megláthatók és minden hú
zás után érdekelt feleinknek felhívás nélkül megküldjük a hivatalos 
huzási lajstromot Kívánatra a hivatalos tervet előre megküldjük 
megtekintés végett bérmentve, és készek vagyunk nem tetszés eseté
ben a sorsjegyeket az összegnek visszafizetése mellett lrazás előtt 
visszavenni. — A kifizetések mindig pontosan, s az állam jótállása 
mellett történnek.

Csoportozatunk mindiga szerencse kegyeltje volt, és érdekelt 
feleinknek gyakran a legnagyobb nyereményeket fizettük ki, többek 
között 2 5 0 , 0 0 0 , 1 0 0 , 0 0 0 ,  8 0 , 0 0 0 , 6 0 , 0 0 0 , 4 0 , 0 0 0  stb. 
márkásokat. Egy ily, a l e g s z o l id a b b  a la p o k r a  fektetett vállalat
nál előreláthatólag mindenütt a legélénkebb részvétre lehet bizton 
számítani s kérjük ennélfogva, hogy valamennyi megbízásnak eleget 
tehessünk a megrendeléseket ( m ie lő b b ,  m in d e n e s e t r e  a z o n 
b a n  m í  g  f o l y ó  é v i  u o v .  1 1 -k e  e l ő t t  hozzánk beküldeni.

K a u f m a n n  &  S i m o n
bank- és váltó-üzlete Hamburgban, 134

JJ.i Ezennel köszönetünket nyilvánítjuk a régebbi idők óta meg
ajándékozott bizalomért, 8 kérjük a hivatalos tervezet áttekintése ál
tal maguknak ama nagyszerű nyeremény- esélyekről meggyőződést 
szerezni, melyeket eme sorsjáték nyújt. A  f e n te b b ie k .

A legczélszerűbb 126

ü n n ep i
a já n d é k .

(Őrök emlék az elhunytakról.)

A rczié je t életnagyságán,
Bármely beküldött fénykép, 
után. — Előleg fizetés 1 frt. 
A hű hasonlatért kezesség 
vállaltatik. — A  fénykép 

sértetlen marad.

Bodascher Siegfried
jutalomdijazott műterme.

B őcs, II . G rosse P fa rrg a s s e  6.

A  bécsi piaczon már 50 év óta fennálló
legjobb hírnévnek örvendő nagybani posztó 

kereskedői ezég

a ,jó pásztorhoz*'

L
fennáll 1575 óta,

különlegességei:

5

c s .k . i i i l u s  német 
a lf. k.udv. szállítók
Am sterdam ,

126

UMMIésHAL-
HÓLYAG

f i
H  csak valódi párisi, tu

11  ■  csatonként 1 írttól 5
W  B  Írtig, rövidek tucza.

tönként 2 frt. Légiin, 
párisi óvatossági szi- 

csok 1 (Safety - Spon-ges) teztként 
2, 3 forint, legfinomabbak 4 frt. 
Továbbá többrendbeli különle
gesség. M a g y a r á r je g y z é k  in
gyen és bér mentve. Szállítá s a 
legnagyobb titoktartás mellett 

(utánvéttel is). 138

Weisz J. jun.,
Becsben, Hl, Löwengasse 281

ezelőtt

Sfrohschneider Vincze

B É C S ,
1, Rotheuthurmstrasse 14.

eladja teljes raktári készle
tét,

valódi brünni gyap
júszövetekből,

maradékokban teljes férfi 
öltözetekre, tökéletesen elegendő egy teljes öltözetre, 
úgymint kabát nadrág és mellényre, m in d e n fé le  színben  
s e lp u s z t íth a ta t la n  m inőségben , az alábbi két legjutá- 

nyosabb ár mellett, úgymint:
Il-od minőségű egy teljes öltözetre 3 frt 50 kr, 
I-ső » » » » 4 frt 50 kr.

Ezen maradékból mintákkal nem szolgálhatunk 
ellenben ezennel nyilvánosan kötelezem magamat min
den a tetszésnek meg nem felelő árut minden ellenvetés 
nélkül visszavenni. — A fentemlitett szövetek megkül
dése m in d en  csom ag o lás i d íj fe ls zá m o lá s a  n é lkü l az ösz- 
szeg beküldése vagy utánvétel mellett eszközöltetik. 140

Az ATHENAEXJM könyvkiadó hivatalában Budapesten (Ferencziek- 
tere 3. sz.) * általa minden könyvkereskedésben, Becsben Szelinski 

Györgynél, ('Stepbansplatz 6. sz.) kapható :

Kerntny la igm oai.
A forradalom s a kiegyezés.

M ásodik javított, és bővített kiadás.
IR TA:

I B e ü s s i c s  G u s z t á v .
Nagy 8-ad rét 292 lap, — A r a  %£ f o r i n t .

2 frt 10 krnak előleges (postautalványnyal való)bekül
dése után a mű bérmentve küldetik meg.

.  An ,'. .lJ i . az ország minden elsőrendű ke-U i r a C a O - A M S e t t e ,  reskeclésében kaphatók.

-Vi-—H-yi-i-.svi. tit  -M",--ír.-he,-tt-r.sin-N-S WW w VAJ WW VAJ VAJ VAJ VAJ VJM

A T H E 1 T A E U M “
könyvkiadó-hivatalában Budapesten, (Ferencziek-tere 
3. sz.) megjelent s általa minden könyvkereskedésben, 
Bécsben, Szelinski Györgynél, Stefansplatz 6. kapható: C|

A Z  E M B E R  T R A G É D I Á J A -
Drámai költemény.

Irta:

Hatodik kiadás.
A  k o ltii  a r c z k é p lv e l .

Ára fűzve 1 forint 40 krajezár.
Angol vászonban aranyvágással d í s z e s e n  k ö t v e  2  f o r i n t .

Diák ismeretek tára.
Terjeszti Bukovay Absentius ősjogoncz.

12-ed rétü 130 lap. Á ra  I f r t ,  melynek előleges (postautalványnyal való) beküldése után 
a könyv b é rm e n te s en  küldetik meg.

A B o rss ze m  Jan kó * népszerű alakjainak egyik legnépszerübbike, melyben 
találó gúnynyal van ostorozva a tanuló ifjúság azon része, mely a fővárosban csak a 
szórakozást keresi és vajmi keveset gondol a komoly munkával, a »politikát« nem a 
könyvében keresi, hanem az utezán űzi s annyit van a kávéház zöld asztala mellett, 
hogy mire a vizsgáló tanárok zöld asztala elé kerül, elfelejti a slágert, s mert itt 
minden thesis rósz kártya neki, elbukik itt is.

De száraz, ünnepies intésekkel nem fogunk ki a hibán. A humor mezébe 
kellett öltöztetni a jó tanácsot, a szellemesség csillámait hímezvén reája.

B ukovay Á bszi mondásai példaszerűvé váltak, a mi hatásukat fényesen bizo
nyítja. — Reméljük, hogy nyilatkozatainak javát egy díszes pakliba gyűjtve, kedvé
ben járunk mindazoknak, akik kedvöket lelik az igazi elmésségben, eredeti észjárás
ban és jóízű tréfában.

Á g a i Adolf. P orzó  tá rc z a le v e le i.  Rajzok a társaséletböl, a család köréből, uti- 
vázlatok stb. Uj olcsó kiadás. Két kötet 3 frt.

Gyöpre magyar I Válogatott kortesfogások, nóták és választási tréfák. Vasvil
lával összegyűjtötte D u h a j M a r c z i  nyugalomba döntött kortesvezér. Kiadja és 
elejébe csördit N ö m ö s M o k á n y  B é r e z i  l frt.

Budapest, (1885.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


